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外国人旅行者にも分かりやすい道路案内標識の改善
～ 初めて大阪府下の直轄国道で ～

平成２６年　３月２８日
１４時００分

 ○ 国土交通省では、観光立国の実現に向け道路案内標識を
    外国人旅行者にも分かりやすくするため、「ローマ字」
　　表記から「英語」表記への改善を推進しています。

 ○ 昨年９月に公表された「道路案内標識改善方針（案）」
　　を受け、大阪府下の直轄国道管理区間で初めて、道路案
　　内標識の改善工事に着手します。

 ○ 道路案内標識の改善工事を、３月２８日（金）夜間に
　　大阪府大阪市(国道25号・四天王寺前交差点)２枚、
　　大阪府大阪市(国道25号・通天閣)１枚 で実施します。
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外国人旅行者にも分かりやすい道路案内標識の改善 

～ 初めて大阪府下の直轄国道で ～ 
 
 

国土交通省では、観光立国の実現に向け、道路案内標識を外国人旅行者にもわか

りやすくするため、日本語の発音をそのままアルファベットで表記した、いわゆる

「ローマ字」表記を併記していたものを、「英語」表記に改善することを推進して

います。 

 

全国的には、昨年８月に国会議事堂周辺において英語表記への改善を試行してお

り、９月には「道路案内標識改善方針（案）」が公表されました。 

 

それを受け、平成２６年２月に「近畿ブロック道路標識適正化委員会大阪府部会」

（＊）を開催し、大阪府下においては直轄国道管理区間の天王寺・阿倍野・浪速区

周辺を先行整備することとして、英語表記内容等を報告しました。 

 

今回、３月２８日（金）２２時から直轄国道管理区間の 

・大阪府大阪市（国道２５号・四天王寺前交差点）２枚 

・大阪府大阪市（国道２５号・通天閣）１枚 

 

の道路案内標識の改善工事に着手します。 

 

※ 工事場所、改善内容は別紙参照 

※ 天候条件等により、日程を変更する場合があります。 

 

 これは、「道路案内標識改善方針（案）」を受けた取り組みとしては、大阪府下

における直轄国道で初めての改善工事となります。 

 

 

（*）「近畿ブロック道路標識適正化委員会大阪府部会」 

  

・目的 

道路交通の安全と円滑を確保するため、道路標識の効率的かつ計画的な整備及び維

持管理を図ることを目的とする。 

・構成員 

大阪府内に道路案内標識を設置している組織で構成。 



天王寺・阿倍野・浪速周辺の交差点標識・案内標識（改善）

現況

改善

凡 例

四天王寺

天王寺公園
天王寺動物園

一心寺

通天閣

浪速警察署今宮戎神社

天王寺駅

新今宮駅

今宮駅

難波駅

通 天 閣
Tsutenkaku

通 天 閣
Tsutenkaku Tower

四天王寺前
Shitennoji

四天王寺前
Shitennoji Temple
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